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VISUAL SUPPORT IN THE FORM OF A COHERENT TEXT 
IN THE DIDACTIC PROCESS OF SIMULTANEOUS 

INTERPRETATION 
The present paper deals with the research of simultaneous 
interpreting with visual support in the form of a consolidated text in 
the context of the didactic process. Despite the relatively frequent 
use of this technique in practice, there has been little empirical 
research conducted in our geographical context. Out of this 
necessity, we carried out a pilot project entitled Vizuálna podpora  
v podobe uceleného textu v didaktickom procese simultánneho 
tlmočenia with financial support from the CU Grant scheme in 2018. 
The written text in the booth is supposed to have a supporting 
function during the perception and analysis of information, but at the 
same time it requires more effort in the field of split attention. Thus, 
the absence of specific training for the mentioned technique may 
lead to undesirable syntactic and content shifts. The research was 
carried out on MA students of translation and interpretation. In this 
paper, we observe phenomena related exclusively to interpreting 
from Spanish into Slovak, which is their mother tongue. We strive to 
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reveal in which way students are able to cope with the simultaneous 
perception of information from two different sources (acoustic and 
visual) and what attitude they take in the case of differing contents 
from these two sources. 

KEYWORDS: simultaneous interpreting, visual support, split atten-
tion, transposition of items 

KďÚČOVÉă SLOVÁ: simultánneă tlmočenieĽă vizuálnaă podporaĽă
rozdvojenie pozornosti,  

ÚVOD 

V predkladanomă článkuă sumarizujemeă výsledkyă výskumuă pi- 
lotnéhoă projektuă să názvomă Vizuálna podpora v podobe uceleného 
textu v didaktickom procese simultánneho tlmočeniaĽă ktorýă smeă
v roku 2018 realizovali s finančnouăpodporouăGrantuăUK.ăUvedenýă
projektă bolă zameranýă naă výskumă špecifickejă tlmočníckejă technikyĽă
priă ktorejă jeă tlmočníkoviă predă samotnýmă procesomă simultánnehoă
tlmočeniaă vă kabíneă poskytnutáă písomnáă verziaă prejavuă (ćalejă tiežă
akoă „písomnáă predloha“).ă Tlmočníkă takă prijímaă informáciuă dvomi 
rôznymiă kanálmi z dvochă rôznychă zdrojovĽ t. j. z akustickéhoă
(rečník)ăa vizuálnehoă(voăformeăpísomnejăpredlohy).ăZ tejtoăskutoč- 
nostiă prirodzeneă vyplývajúă zvýšenéă nárokyă naă štiepenieă pozornostiă
voăfázeărecepcieăoriginálu. 

Jeă dôležitéă podotknúĢĽă žeă preă tlmočníkaă jeă spravidlaă záväznáă
zvukováăverziaăprejavuărečníkaăa písomnáăverziaăbyă tedaămalaăslúžiĢă
ibaă akoă vizuálnaă čiă pamäĢováă opora.ă Nemalaă byă plniĢă funkciuă pri- 
márnehoă zdrojaă informácie.ă Výnimkuă môžuă predstavovaĢă napr. 
prípadyĽă kećă jeă kvalitaă príjmuă z akustickéhoă zdrojaă z technickýchă
príčină výrazneă zníženáĽă čiă situácieĽă kdeă byă mohloă dôjsĢă k nepo- 
rozumeniuăzădôvoduăbrbtuăaleboă inakănegatívneăovplyvnenejă rečovejă
produkcieănaăstraneărečníkaĽăakoănapr.ărečovéăchybyĽăodkláĖanieăsaăodă
mikrofónuă a pod.ă Ajă tuă jeă všakă potrebnéă citlivoă vnímaĢă sekundárnuă
úlohuăpísomnejăverzieă textuăa jejăplnohodnotnéăvyužitieăv uvedenýchă
situáciáchă ostávaă predmetomă ćalšejă diskusieĽă a toă najmäă z pro- 
zaickéhoă dôvoduĽă žeă prednesenýă prejavă saă vă praxiă nieă vždyă v plnej 
miere zhoduje s poskytnutýmiăpísomnýmiătextami. 
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Písanýă textă prejavuă v kabíneă jeă vítanouă podporouă príjmuă
informácieă prostredníctvomă zvukovéhoă kanálu.ă Profesionálnemuă
tlmočníkoviă byămalaă pomáhaĢă priă anticipáciiă a analýze.ă Priă správnom 
využitíă možnoă pomocouă písomnejă verzieă zdrojovéhoă textuă riešiĢă
kritickéă momentyă a náročnéĽă napr.ă informačneă nasýtenéă pasáže.ă Naă
dosiahnutieă efektívnejă práceă s takoutoă vizuálnouă oporouă súă všakă
potrebnéă istéă skúsenostiă a systematickýă tréningă rozvoja osobitnýchă
tlmočníckychă kompetencií.ă Zoă skúsenostíă nadobudnutýchă vă našejă
pedagogickejăpraxiăvyplývaĽăžeăzačínajúciătlmočníciĽăštudentiătlmočeniaĽă
majúăsklonăvýrazneăsaăpridĚžaĢăpísanéhoătextuăa v niektorýchăprípadochă
prechádzajúă ažă doă tlmočeniaă z listuĽă pričomă ignorujúă akustickýă vstupă
a rečníkoveă modifikácie.ă Tlmočenieă týchtoă študentovă saă vyznačujeă
nadmernou, v praxiăažăneprijateĐnouădekalážou.ăCieĐomăvýskumuăboloă
pomocouă dvochă experimentovă overiĢă uvedenéă pozorovania a hlbšieă
zmapovaĢă správanieă študentovă v proceseă simultánnehoă tlmočeniaă
s ucelenouăpísomnouăpodporou. 

Výskumă smeă realizovaliă naă jazykovýchă párochă španielčinaă – 
slovenčinaĽă nemčina – slovenčina.ă VzhĐadomă naă povahuă časopisuă
Romanistica Comeniana sa v tomtoă článkuă zameriameă výhradneă 
naă javyă zaznamenané uă začínajúcichă tlmočníkovă zoă španielskehoă
jazyka. 

1. ROZBORăAKTUÁLNEHOăSTAVUăRIEŠENIAă
PROBLEMATIKY 

Napriekă tomuĽă žeă predmetnáă tlmočníckaă technikaă nachádzaă
v praxi svoje uplatnenie, v našomă geografickomă priestoreă dlhodoboă
absentovală empirickýă výskumă vplyvu prítomnostiă písanéhoă textuă
v kabíneănaăkvalituă tlmočníckehoăvýkonu.ăZaăzmienkuăstojíă azdaă lenă
výskumă P.ă Šveduă uverejnenýă vă monografiiă Vybrané kapitoly z di- 
daktiky simultánneho tlmočenia (2016), v ktorom sa zaoberal vplyvom 
vizuálnychă prezentáciíă naă simultánneă tlmočenieă študentov.ă Vizuálneă
(väčšinouă PowerPointové)ă prezentácieă súă tiežă vítanouă oporouă preă
tlmočníkaĽă odă ucelenéhoă textuă saă všakă svojímă charakteromă výrazneă
líšia.ă Súă toă ibaă istéă záchytnéă bodyĽă nieă súvislýă textĽă ktoréhoă byă saă
tlmočníkămoholăpridržiavaĢ. 
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V roku 2018 sme s finančnouăpodporouăGrantuăUKăzrealizovaliă
pilotnúăprípadovúăštúdiuăvăpredmetnejăoblasti.ăPozorovaliă smeăvplyvă
prítomnostiăpísomnejăverzieăprejavuănaătlmočníckyăvýkonăštudentovăŇ.ă
rokaămagisterskéhoă štúdiaă prekladateĐstvaă aă tlmočníctva.ă Začiatkomă
rokaăŇ01řăsmeănajzásadnejšieăzáveryăpilotnéhoăprojektuăprezentovaliă
vă Nitreă naă medzinárodnejă translatologickejă konferenciiă doktorandovă 
a postdoktorandov Tradícia a inovácia v translatologickom výskume 
VII: Inovácia tradície, tradícia inovácie?, z ktorej v súčasnostiă
očakávameăpublikáciuăv zborníku.ăV roku 2019 realizujeme s podpo- 
rouă Grantuă UKă nadväzujúciă projektĽă pričomă rozširujemeă spektrumă
skúmanýchă jazykovýchă párovă a uplatĖujemeă novéă postupyă naă odha- 
lenieăćalšíchăprocesovăstojacichăzaătlmočníckymiăvýkonmiăštudentovă
priătejtoăšpecifickejătechnike. 

Vă zahraničíă smeă zaznamenaliă prácuă B.ă Naimushinaă aă kol.ă
Simultaneous interpretation with text (Ň00ř)Ľăvăktorejăautoriăpozorujúă
práveăvplyvăprezencieătextovejăpredlohyănaăvýkonătlmočníka.ăVýskumă
saă všakă zameriavaă skôră naă profesionálnychă tlmočníkovĽă nieă naă štu- 
dentovĽă hociă vă závereă autoriă tiežă navrhujúă novéă metódyă prípravyă
budúcichătlmočníkovănaăsimultánneătlmočenieăsătextom. 

Toutoă problematikouă saă zaoberáă ajă renomovanýă odborníkă naă
simultánneătlmočenieăD.ăGileăvăpublikáciiăBasic concepts and models 
for interpreter and translator training (Ň00ř).ă Zastávaă názorĽă žeă
podielă simultánnehoă tlmočeniaă să textomă naă trhuă rastieă aă jeă potrebnéă
venovaĢă saă výskumuă vă tejtoă oblasti.ă Sámă všakă analyzujeă tentoă typă
tlmočeniaă lenă ză teoretickéhoăhĐadiskaă aă zdôrazĖujeă potrebuă empiric- 
kéhoăvýskumu. 

Ză lingvistickéhoă hĐadiskaă saă simultánnemuă tlmočeniuă să textomă
venovali Heike Lamberger-FelberăaăJuliaăSchneiderăvăštúdiiăLinguistic 
interference in simultaneous interpreting with text: A case study (2008). 
Autorkyă skúmaliă výskytă rôznychă typovă interferenciíă priă simultánnomă
tlmočeníă să textom.ă Ajă tentoă výskumă bolă všakă zameranýă naă profe- 
sionálnychătlmočníkovăaăjehoărelevanciaăvărámciădidaktickéhoăprocesuă
jeălenăčiastočná.ăPreănásăjeăskôrăzaujímavýăzămetodologickéhoăhĐadiska. 

Problematikouă štiepeniaă pozornostiă tlmočníkaă vă proceseă
simultánnehoă tlmočeniaă să textomă saă zaoberalaă Sylvieă Lambertă voă  
svojejă štúdiiă Shared attention during sight translation, sight 
interpretation and simultaneous interpretation (2004) uverejnenej  
văčasopiseăMeta. 
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ZoăstaršíchăpublikáciíămožnoăspomenúĢăštúdiuăHeleneăKirchhoffă
Das Simultandolmetschen: Interdependenz der Variablen im 
Dolmetschprozess, Dolmetschmodelle und Dolmetschstrategien (1976). 
Autorka sa v nej zaoberáă rôznymiă modelmiă simultánnehoă tlmočeniaă 
aăzamýšĐaăsaăajănadăotázkamiăvplyvuăpísomnejăpredlohyănaătlmočníckyă
proces. 

2. METÓDAăVÝSKUMU 

Predmetnýă výskumă smeă uskutočniliă naă študentochă Ň.ă rokaă
magisterskéhoă štúdiaă OPTĽă pričomă smeă sledovaliă tlmočenieă zoă
španielskehoă aă nemeckéhoă jazykaă doă ichă materinskéhoă jazykaĽă t.ă j.ă
slovenčiny.ă Celkovoă smeă údajeă získavaliă odă 16ă študentov.ă Uplatniliă
smeănasledujúciăpostup: 

1. Priăvýbereăprejavuăsmeăzvoliliăvšeobecneăznámuă tematikuă
EÚăaămigrácie.ăZătohtoădôvoduăsmeăsaărozhodliăpre prejav 
Jeana-Clauda Junckera Správa o stave Únie z roku 2017. 

2. Textăsmeărozdeliliănaă4ăčastiĽăktoréăsmeăupraviliăpre potre-
byăvýskumu.ăUrčiliă smeăpoložkyĽăktoréăbudemeă sledovaĢĽă
tietoăsmeărozčleniliădoă5ăzákladnýchăkategórií:ăčíselnéăúda-
jeĽă geografickéăpojmyĽă časovéăúdajeăbeză číslaĽămenáăosôbă 
aănegácieăucelenýchămyšlienok. 

3. Vyhotoviliăsmeăakustickéănahrávkyăvănemčineăaăšpanielči-
neă načítanéă rodenýmiă hovoriacimi.ă Vă prvýchă dvochă čas-
tiachă saă akustickáă stopaă zhodovalaă să písomnouă predlohouă
(experimentăč.ă1)ĽăzatiaĐăčoăvădruhýchădvochăčastiachătextuă
smeă zámerneă zmeniliă údajeă takĽă abyă písomnáă aă akustickáă
verziaăprejavuăpriăsledovanýchăpoložkáchăvăplnejămiereăne-
korešpondovaliă(experimentăč.ăŇ). 

4. Priănahrávaníătlmočníckychăvýkonovăboliăštudentiărozdele-
níă doă dvochă skupínĽă jednaă skupinaă malaă kă dispozíciiă píľ
somnúăpredlohuĽădruháăskupinaă tlmočilaăvýhradneăzăakus-
tickéhoăkanálaĽănásledneăsaăskupinyăvymenili. 

5. UskutočniliăsmeăanalýzuănahratýchătlmočníckychăvýkonovĽă
ktorejă najzásadnejšieă zisteniaă v rámciă vzorkyă soă španiel-
skym jazykomăćalejăprezentujemeĽăpričomăsaăzameriavameă
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na 3 z 5ăvyššieăuvedenýchăkategóriíăpoložiekĽăa toănaăčísel-
néă údajeĽă geografickéă pojmyă a časovéă údajeă beză čísla.ă
K rozboruădátăpristupujemeăv tejtoăprípadovejăštúdiiăpredo-
všetkýmăkvalitatívne. 

3. VÝSLEDKYăVÝSKUMU 

VzhĐadomă naă komplexnosĢă problematikyă a rozsahă príspevkuă saă
zameriavameă predovšetkýmă naă zisteniaă experimentuă č.ă 1ă aă o experi- 
mentăč.ăŇăsaăopierameăibaăokrajovo.ăV rámciăexperimentuăč.ă1Ľăt.ăj.ăakus- 
tickáă verziaă prejavuă zhodnáă s písomnouĽă smeă zaznamenaliă niekoĐkoă
kĐúčovýchătendenciíĽăktoréăjeămožnéăzhrnúĢăv nasledujúcichăbodoch: 

a) PrítomnosĢă písomnejă verzieă prejavuă v kabíneă máă výrazneă
pozitívnyă dopadă na správnuă transpozíciuă číselnýchă údajov.ă
Akă máă študentă v kabíneă k dispozíciiă písanýă textă prejavuĽă
správneă transponujeă väčšíă početă číselnýchă údajov.ă Tátoă
skutočnosĢă jeă pomerneă jednoduchoă vysvetliteĐnáă týmĽă žeă
čísloă v rámciă písanéhoă textuă predstavujeă Đahkoă identifi- 
kovateĐnúă položku.ă Ideă tedaă o takpovediac do očíă bijúcuă
súčasĢăpísanéhoă textuĽăktorúăštudentăv zásadeă ibaăbezăväčšejă
námahyăprečítaăv cieĐovomăjazyku.ăV tejtoăsúvislostiăupozor- 
ĖujemeĽăžeăsledovanéăčíselnéăúdajeăboliăv texteăuvádzanéăvoă
formeă číslicĽă prípadneă kombinácieă číslică a slov, napr. 75 %,  
2 000 millonesĽănieăvšakăčistýchăprepisovăslovom. 
VyššieăuvedenýăprínosăpísanéhoătextuăsiăvyžadujeăniekoĐkoă
dodatočnýchă komentárov.ă Napriekă tomuĽă žeă evidujemeă
pozitívnyăvplyvă prítomnostiă písanéhoă textuă naă transpozíciuă
samotnýchăčíselnýchăúdajovĽănemožnoăužăhovoriĢăo celkovo 
pozitívnomă vplyveă na ichă správneă naviazanieă naă zvyšokă
tlmočenejă myšlienkyă čiă adekvátneă vsadenieă doă kontextu.ă
Akoă problematickéă saă javíă napr.ă použitieă adekvátnejă
predložkyă určujúcejă vzĢahă číselnejă položkyă k ostatnýmă
komponentom.ăPozrimeăsaănaănasledujúciăpríklad: 

 Y podemos atribuirnos el mérito de haber reducido los déficits 
públicos en un 75 %. (znenieăoriginálu) 



42 MICHAL HOMOLA ʹ JÁN TUPÝ 

 VŝǌƵĄůŶĂ ƉŽĚƉŽƌĂ ǀ ƉŽĚŽďĞ ƵĐĞůĞŶĠŚŽ ƚĞǆƚƵ  

 ǀ ĚŝĚĂŬƚŝĐŬŽŵ ƉƌŽĐĞƐĞ ƐŝŵƵůƚĄŶŶĞŚŽ ƚůŵŽēĞŶŝĂ 

  

Tak u študentovĽă ktoríă maliă k dispozíciiă písanýă textĽă akoă ajă
u študentovă beză vizuálnejă podporyă zaznamenávameă problémă s trans- 
pozíciouă predložkyă en. V porovnateĐnejă miereă saă u obochă skupínă
objavujúăformulácieătypu 

 Aătiežăsiămôžeme pripísaĢ zásluhu za to, že sme znížili verejné 
deficity na 75 percent. (săprítomnosĢouăpísanéhoătextu) 

 (plná pauza) Def...(plná pauza) 52 percent sa znížil deficit, 
verejný deficit. (bezăprítomnostiăpísanéhoătextu) 

 namiestoăsprávnehoăo 75 % čiăváhavéăpretlmočenieăsăopravami 
 ...poukázaĢ na verejný dlh, ktorý sa zmenšil o 75, na 75 percent. 

(s prítomnosĢouăpísanéhoătextu) 
 znížili sme verejný dlh na 75 percent, o 75 percent. (bez 

prítomnostiăpísanéhoătextu) 

Obdobneă saă napriekă vizuálnejă podporeă vyskytlaă nesprávnaă
predložkaăajăv analogickomăpríklade: 

 La Comisión presentará en breve propuestas para reducir las 
emisiones de CO2 en un 25 %. (znenieăoriginálu) 

 ...návrhy, aby sa znížili emisie CO2 na 25 percent. (să prítom- 
nosĢouăpísanéhoătextu) 

Pozitívnyă vplyvă prítomnostiă písomnejă verzieă textuă origináluă
v kabíneă nezaznamenávameă aniă v oblastiă transpozícieă determinantovă
číselnéhoăúdajaĽăakýmăjeănapr.ăšpanielskeămás de v nasledujúcejăpasáži: 

 En primer lugar, debemos mantener el rumbo que emprendimos 
el año pasado. Aún nos quedan más de 16 meses en los que el 
Parlamento, el Consejo y la Comisión pueden lograr auténticos 
progresos. (znenieăoriginálu) 

 Ešte nám chýba 16 mesiacov v Parlamente, počas ktorých 
Parlament, Rada aj Komisia môžu napredovaĢ. (săprítomnosĢouă
písanéhoătextu) 

 Zostávajú nám 16 mesiacov v EÚ, parlamente a v eur, a v Rade 
a v komisii. (săprítomnosĢouăpísanéhoătextu) 

 ...musíme na najbliších 16 mesiacov pokračovaĢ... (bezăprítom- 
nostiăpísanéhoătextu) 
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Na tomtoămiesteăpokladámeăzaăpotrebnéăpodotknúĢĽăžeăv analo- 
gickomăpríklade 

 Los ciberataques pueden ser más peligrosos para la estabilidad 
de las democracias y las economías que las armas y los 
tanques. Solo durante el último año, se produjeron más de  
4 000 ataques de software malicioso al día y... (znenieăoriginálu) 

dochádzaloău obochăskupínăštudentovăk pomerne frekventovanej 
transpozíciiădanéhoădeterminantu: 

 ...viac ako 4000 atakov... (săprítomnosĢouăpísanéhoătextu) 
 ...vyše 4000 atakov... (săprítomnosĢouăpísanéhoătextu) 
 ...viac ako 4000 týchto atakov... (beză prítomnostiă písanéhoă

textu) 
 ...viac než 4000 atak útokov... (bezăprítomnostiăpísanéhoătextu) 

PredpokladámeĽă žeă tentoă javă súvisíă s povahouă širšiehoă úsekuă
okolitéhoă textuĽă ktorýă saă v druhomă uvedenomă prípadeă vyznačovală
nižšouă mierouă abstraktnostiă akoă pasážă s más de 16 mesesĽă čoă
študentomă umožniloă detailnejšieă saă sústrediĢă ajă naă determinantă
číselnéhoăúdaja.ăVychádzameăz dlhodobýchăpozorovaníĽăžeăabstraktnéă
prejavyă voă všeobecnostiă spôsobujúă študentomă priă tlmočeníă nemaléă
ĢažkostiĽăpretožeăkladúăzvýšenéănárokyănaăsprávnuăanalýzu. 

PrítomnosĢă vizuálnejă podporyă v kabíneă zároveĖă nepreukázalaă
pozitívnyă dopadă na typickyă problematickúă transpozíciuă španielskehoă
vyjadrenia miliardy v podobe mil/1000 millonesĽă ktoráă obzvlášĢă
v proceseă simultánnehoă tlmočeniaă zvádzaă začínajúcichă tlmočníkovă
k interferenciiĽă častoă plynúcejă z nedostatočnejă dekalážeĽă kećă
španielskeămil/1000 je v rámciăuvedenejăformulácieătransponovanéădoă
slovenskéhoă jazykaă akoă tisíc.ă Vznikajúă takă neadekvátneă formulácieă
číselnéhoăúdajaăv podobe tisíc miliónov: 

 El comercio no es algo abstracto. El comercio significa empleo, 
crear nuevas oportunidades para las empresas europeas, 
grandes y pequeñas. Cada 1 000 millones EUR adicionales en 
exportaciones generan 14 000 nuevos puestos de trabajo en 
Europa. (znenieăoriginálu) 
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 Každých (plná pauza)1000 m, miliónov, každá miliarda eur 
navyše v rámci vývozu môžu pomôcĢ tomu, aby existovalo 
14000 nových pracovných miest. (să prítomnosĢouă písanéhoă
textu) 

 Vše (plná pauza) všet (plná pauza) každých 1000 miliónov eur 
pridaných na výdavky vytvoria 14-tisíc nových, nových 
pracovných miest. (s prítomnosĢouăpísanéhoătextu) 

ObdobnéăĢažkostiăpozorujemeăajăpriătranspozíciiătejtoăvýpovede: 

 Más de 2 000 millones EUR de nuestro Fondo para África 
están generando posibilidades de empleo en todo ese 
continente, sin embargo hasta ahora todos los Estados 
miembros en conjunto solo han aportado 150 millones EUR. 
(znenieăoriginálu) 

 Viac ako 2 milióny eur, ktoré i, ktoré idú do Afriky, zabezpečujú 
rôzne pracovné miesta pre, lenže teraz, už len už len doteraz 
členské štáty prispeli 150 miliónmi eur. (să prítomnosĢouă
písanéhoătextu) 

 Viac ako dve milióny eur z nášho Fondu pre Afriku otvára 
možnosti práce na celom kontinente a všetci, všetky štáty (plná 
pauza) členské štáty dali mu túto podporu (plná pauza) tisí 150 
miliónov eur. (s prítomnosĢouăpísanéhoătextu) 

 Viac ako dva milióny, dva, dve miliardy eur z nášho Fondu pre 
Afriku musia zlepšiĢ zamestnanosĢ v tejto krajine a všetky 
členské štáty spolu poskytli len 150 miliónov. (să prítomnosĢouă
písanéhoătextu) 

FaktĽă žeă v niektorýchă prípadochă došloă k následnejă opraveă
a uvedeniuă správnehoă slovenskéhoă tvaruă číslaă nemožnoă pripísaĢă
prítomnostiă písanejă verzieă textuĽă o čomă svedčiaă ajă našeă skúsenostiă
z pedagogickej praxe, kdeă podobnéă opravyă zaznamenávameă tiežă priă
simultánnomă tlmočeníă beză vizuálnejă opory.ă Naă druhejă straneă
predpokladámeĽă žeă v jednotlivýchă prípadochă môžeă písanýă textă
u študentovă podporiĢă uvedomenieă siă vyprodukovanejă chybnejă
formulácieăa spoluăsoăsluchovýmăvnemomătakăvyvolaĢăpotrebuăopravyă
a uvedeniaă správnehoă tvaru.ăVyššieă uvedenéă príkladyă tiežă poukazujúă
naănedostatočnúăprácuăs písanýmătextomăv oblastiăanticipácie. 
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b) Voă sféreă geografickýchă názvovă saă priaznivýă vplyvă
prítomnostiă písanéhoă textuă prejavilă menejă výrazne ako 
v prípadeă číselnýchă údajov.ă OpäĢă ideă o položkyĽă ktoréă súă
v písanomă texteă pomerneă Đahkoă identifikovateĐnéĽă a to na 
základeăveĐkýchăzačiatočnýchăpísmen.ăEvidujemeăvšakătiežă
vysokúă mieruă správnejă transpozícieă uă skupiny študentovă
bez textovej predlohy. Tentoă trendă byă saă dală vysvetliĢă
súhrouăviacerýchăfaktorov: 
1. Vă rámciă skúmanéhoă jazykovéhoă páruă geografickéă po-

jmyăvykazujúăvyššíăstupeĖăpríbuznostiĽăaătedaănižšieănáľ
rokyă naă transpozíciuă doă cieĐovéhoă jazyka.ă Porovnaj- 
me napr. Canadá – Kanada, México – Mexiko, Turquía 
– Turecko. 

2. Geografickýă údajă jeă možnéă jednoduchšieă siă vizuali- 
zovaĢăpomocouăumiestneniaănaăvirtuálnejămapeăakoăčíľ
selnýăúdaj. 

 
c) Menejă výraznýă pozitívnyă dopadă písanéhoă textuă smeă tiežă

zaznamenali v prípadeă časovýchă údajovă beză čísla.ă Vysvet- 
lenie uvedenéhoă fenoménuă jeă možnéă hĐadaĢă v splynutíă
danýchăpoložiekăsoăzvyškomătextu1, napr.: 

 He mencionado solo algunas de las iniciativas que queremos y 
deberemos presentar en los próximos meses. Pero ello no será 
suficiente... (znenieăoriginálu) 

 ...na najbližších, v najbližších mesiacoch... (să prítomnosĢouă
písanéhoătextu) 

 ...v v v v nasledujúcich mesiacoch... (să prítomnosĢouăpísanéhoă
textu) 

 ...najbližšie (plná pauza) mesiace... (beză prítomnostiă písanéhoă
textu) 

 ...v najbližších mesiacoch... (bezăprítomnostiăpísanéhoătextu) 
 Esta mañana, he enviado una carta al presidente del 

Parlamento Europeo y al primer ministro de Estonia Jüri Ratas 

                                                           
1  Študentiămali k dispozíciiătextăbezăzvýrazĖovaniaăakýchkoĐvekăčastíătučnýmăpís-

mom. 
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en la que se describen las prioridades para el año próximo. 
(znenieăoriginálu) 

 ...na budúci rok... (săprítomnosĢouăpísanéhoătextu) 
 ...na ćalší rok... (săprítomnosĢouăpísanéhoătextu) 
 ...do budúcnosti a do budúceho roku... (beză prítomnostiă

písanéhoătextu) 

Naăzobrazenieăpomeruăsprávneăpretlmočenýchăpoložiekăvărámciă
jednotlivýchă vyššieă uvedenýchă kategóriíă uvádzameă nesledujúciă grafĽă
kde bez Tx ţă skupinaă študentovă beză vizuálnejă podporyă a s Tx = 
skupinaăštudentovăs vizuálnouăpodporou. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Okremă vyššieă uvedenýchă viacă čiă menejă výrazneă pozitívnychă

vplyvovă písanéhoă textuă naă transpozíciuă jednotlivýchă sledovanýchă
položiekă smeă zaregistrovaliă ajă vážneă negatívneă dopadyă naă celkovúă
kvalituătlmočníckehoăvýkonuăštudentov.ăZnepokojujúcoăpôsobíănajmäă
tendenciaă vypúšĢaĢă celéă myšlienkyă podă tlakomă neprimeraneă dlhejă
dekaláže.ă Študentiă saă doă tejtoă krízovejă situácieă dostávajúă naă základeă
nadmernejă fixácieă naă písanýă text.ă Podrobnouă analýzouă zvukovýchă
záznamovăzătlmočeniaăsmeădospeliăk zisteniuĽăžeăuvedenýăjavăpravde- 
podobneăpramení: 

1. zo snahy o dosiahnutieă čoă najpresnejšiehoă tlmočeniaĽă štu-
dentăsaăsnažíăpretlmočiĢăčoănajviacăobsahu 
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2. z neprimeranej snahy o dokonalú jazykovúĽă častoă šty-
listickúĽăúpravuăvýstupnéhoătextuĽăs čímăsúvisiaăopravyă
zoăštylistickýchădôvodov 

3. z mylnej predstavyĽă žeă originálă tzv.ă „neujde“Ľă leboă hoă
mámeăpredăočami 

ZÁVERYăPREăDIDAKTICKÚăPRAX 

Akoă smeă užă naznačiliĽă prítomnosĢă písomnejă predlohyă v našomă
výskumeănevykázalaăpriamyăpozitívnyădopadănaăsprávnuătranspozíciuă
ucelenýchămyšlienokĽăktoréăzahĚĖaliăsledovanéăpoložky.ăPísanáăverziaă
textuă saă voă viacerýchă prípadochă ukázalaă akoă rušivýă elementă
a dovolímeăsiă tvrdiĢĽăžeăpokiaĐăštudentănieăjeăzvyknutýăvyužívaĢătútoă
tlmočníckuă technikuĽă spôsobujeămuă písomnáă predlohaă v kabíneă skôră
Ģažkosti.ăOkrajovoă spomeniemeĽă žeă experimentă č.ă Ňă (písomnáăverziaă
nekorešpondujeă s akustickou)ăpotvrdzujeă sklonă študentovăkĚčovitoă saă
pridĚžaĢă písomnejă predlohyă a častoă ažă ignorovaĢă príjemă informáciíă
z akustickéhoă kanála.ă Podobneă akoă voă svojichă predošlýchă príspev- 
kochĽă formulujemeăpretoă naă záveră niekoĐkoă bodovĽă ktoréă pokladámeă
zaăzásadnéăpreădidaktickúăprax: 

1. Preă tlmočníkaă súă spravidlaă záväznéă informácieă ză akustic-
kéhoăvstupu.ă 

2. Priăprílišnomăpridržiavaníăsaăpísomnejăformyătextuădocháľ
dzaă kă neprimeraneă dlhejă dekalážiĽă ză čohoă plynieă jednakă
nemožnosĢă včasnéhoădokončeniaă tlmočeniaă aă zároveĖăne-
možnosĢăsledovaĢăakustickýăvstup.ă 

3. Písomnáă podobaă prejavuă nemusíă vă plnejămiereă korešpon- 
dovaĢăsărečníkovouăvýpovećou.ă 

4. PrítomnosĢăvizuálnejăpodporyăvăkabíneăkladieăvyššieănáro-
kyănaăštiepenieăpozornostiĽăaăpretoăsiăvyžadujeăsystematic-
kýătréning.ă 

5. Akă saă študentă držíă kĚčovitoă písanéhoă textuĽă môžeă docháľ
dzaĢă kă snaheă pretlmočiĢă väčšieămnožstvoă obsahuă bez dôľ
kladnejšejăanalýzyămyšlienokăoriginálu. 

Kećžeă ideă o v praxiă využívanúă technikuĽă prácaă să písanýmă
textom v kabíneă jeăv rámciăvýučbyăžiaducimĽă ažăpotrebnýmăprvkom.ă
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Trebaă všakă dbaĢă naă dôslednéă postupnéă rozvíjanieă tlmočníckychă
schopnostíăv tejto oblasti. OsobitnúăpozornosĢăsiăzaslúžiaăcvičeniaănaă
zvýšenéăpožiadavkyănaăštiepenieăpozornostiămedziăakustickýăa vizuál- 
nyăvstupĽăktoréăbyămaliăbyĢăzákladomăpreăsamotnéătlmočenie.ăVzhĐa- 
domă naă komplexnosĢă problematikyă nemožnoă počítaĢă s týmĽă žeă
občasnéătlmočenieăsăpísaným textomănahradíăkomplexnýătréningăaăpri- 
nesieă študentomă dostatočnéă možnostiă rozvoja.ă Akoă saă napokonă
ukázaloă ajă v prezentovanomă výskumeă a následnýchă konzultáciáchă
s participantmiĽă študentiă v súčasnostiă nemajúă dostatočneă osvojenéă
princípyă uvedenejă technikyĽă aă toă aniă naă teoretickejă úrovni.ă Popísanýă
stavăpokladámeăvzhĐadomănaăobmedzenúădotáciuăhodínăsimultánnehoă
tlmočeniaă zaă odôvodniteĐnýĽă kećžeă predmetnejă technikeă byă maloă
logickyă predchádzaĢă náležitéă osvojenieă technikyă simultánnehoă tlmo- 
čeniaă beză vizuálnejă opory.ăOdporúčameă systematickyăvyčleĖovaĢă voă
výučbeă priestoră naă tréningă týchtoă špecifickýchă tlmočníckychă kom- 
petencií. 
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